
1

 

There is a very important principle governing financial cases called — “bari 
v’she’ma — bari adif” (when there are both definitive and uncertain claims — the 
definitive claim is superior). There are times when two people argue over money.

Regarding Shimon, Reuven claims: “You owe me money,” while Shimon 
says: “I do not owe you [money].” Based on what factors do the judges 
determine which of them is correct? A basic principle exists which states 
“HaMotzi m’chaveiro, alav ha’re’ayah (One who seeks to seize property or 
money from a peer bears the burden of proof). This means that if someone 
claims another person owes him or her money, s/he is obligated to provide 
proof of the claim. In the absence of proof, the beit din has no basis to force 
the supposed debtor to pay.

However, there are amoraim who contend that this principle is only employed 
if both parties believe they are undoubtedly correct. For instance, if Reuven 
states: “Shimon certainly owes me money,” and Shimon protests: “I definitely 
do not owe Reuven any money.” Yet, if Shimon says: “Truthfully, I do not 
know, I don’t remember exactly — perhaps I owe him, perhaps not.” Then, 
Shimon needs to pay Reuven, because “bari v’she’ma — bari adif.” A person 
who makes a definitive claim takes legal precedence over the claims of a 
person who concedes that they do not know.

בס"ד

Daf Yomi For Us

Is it acceptable to convert a minor? Theoretically, a minor lacks the capacity 
to decide whether he or she wants to convert. This is a most significant 
decision that would change the child’s entire life. And nevertheless, 
we see that minors do convert. How is that possible?

The answer is that since converting and becoming a Jew is a 
privilege, a beit din (rabbinic court) is authorized to decide in favor 
of conversion and welcome that minor into Am Yisrael. Therefore, 
for example, if a non-Jew chose to convert and brought his children 
along with him, those children would be converted as well. Likewise, 
if a non-Jewish minor approached the beit din on his own, without 
a parent, and expressed a desire to convert, that minor would be 
converted — for being part of the Jewish people is a great advantage. 
[It should be noted that when] the minor convert grows up, reaches 
the age of mitzvot/majority, and becomes a bar-da’at (individual who 
possesses the capacity to make legally recognized decisions), that 
minor is able to decide whether or not to remain Jewish.
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לוֹ  איֵן  לכִאְוֹרָה,  לְהִתְגּיַיֵר?  יכָוֹל  קָטָן  ילֶֶד  הַאִם 
דֵי דַּעתַ כּדְֵי להְַחְליִט אִם הוּא רוֹצהֶ להְִתְגּיַּרֵ. 
כּלָ  אתֶ  שֶׁתְּשַׁנּהֶ  בְּיוֹתֵר,  חֲשׁוּבָה  הַחְלטָָה  זוֹ 

שֶׁגּםַ  רוֹאִים,  אָנוּ  זֹאת,  וּבְכלָ  שֶׁלּוֹ.  הַחַיּיִם 
ילְדִָים מִתְגּיַּרְִים. איֵךְ יתִָּכןֵ הַדָּבָר?

גּדְוֹלהָ  זכְוּת  שֶׁזּוֹ  שֶׁמִּפּנְיֵ  הִיא,  הַתְּשׁוּבָה 
יכְוֹליִם  הַדִּין  בּיֵת  יהְוּדִי,  ולְהְִיוֹת  להְִתְגּיַּרֵ 
ונְכִנְסָ  מִתְגּיַּרֵ  שֶׁהוּא  הַיּלֶדֶ  בּשְִׁבִיל  להְַחְליִט 
רוֹצהֶ  כּשְֶׁגּוֹי  למְָשָׁל,  לכָןֵ,  ישְִׂרָאלֵ.  לעְםַ 
להְִתְגּיַּרֵ והְוּא מֵבִיא אתִּוֹ אתֶ ילְדָָיו, מְגיַּרְִים 
גּםַ אוֹתָם. לכָןֵ, גּםַ אםִ בָּא ילֶדֶ גּוֹי קָטָן, לבְדַ, 

מְגיַּרְִים אוֹתוֹ,  להְִתְגּיַּרֵ,  ורְוֹצהֶ  אבַּאָ,  לוֹ  שֶׁאיֵן 
שֶׁהֲרֵי זכְוּת גּדְוֹלהָ הִיא להְִיוֹת יהְוּדִי.

בַּר- ונְהְִיהֶ  מִצוְוֹת  לגְיִל  וּמַגּיִעַ  גּדֵָל  זהֶ  כּשְֶׁיּלֶדֶ 
אֵינוֹ  שֶׁהוּא  להְַחְלִיט  אֶפשְָׁרוּת  לוֹ  ישֵׁ  דַּעתַ, 

רוֹצהֶ להְִיוֹת יהְוּדִי.

ישְֶׁנוֹ כּלְלָ חָשׁוּב מְאוֹד בּדְִיניֵ מָמוֹנוֹת הַנקְִרָא- "בָּרִי 
ושְֶׁמָּא - בָּרִי עדִָיף". פּעְמִָים  קוֹרֶה, שֶׁשְּׁניֵ אֲנשִָׁים, 
שִׁמְעוֹן:  כלְּפַיֵּ  טוֹעןֵ  רְאוּבןֵ  כסֶֶף.  לגְבַּיֵ  מִתְוכַּחְִים 

אתַָּה חַיּבָ ליִ כסֶֶף, ושְִׁמְעוֹן אוֹמֵר: איֵננֶּיִ חַיּבָ לךְָ.

קַיּםָ  צוֹדֵק?  מֵהֶם  מִי  הַדַּיּנָיִם  קוֹבעְיִם  מָה  לפְיִ 
עלָָיו   - מֵחֲבֵרוֹ  "הַמּוֹציִא  כּךְָ:  הָאוֹמֵר  יסְוֹדִי  כּלְלָ 
הָרְאָיהָ". כּלְוֹמַר, מִי שֶׁטּוֹעןֵ שֶׁהַשֵּׁניִ חַיּבָ לוֹ כסֶֶף, 
מֵביִא  איֵנוֹ  אםִ  צוֹדֵק.  שֶׁהוּא  הוֹכחָָה  להְָבִיא  חַיּבָ 
הוֹכחָָה שֶׁהַשֵּׁניִ חַיּבָ לוֹ כסֶֶף, איֵן מְשַׁלּמְִים לוֹ כּלְוּם.

אבֲלָ, ישֵׁ אמָוֹרָאיִם שֶׁסּוֹברְִים, שֶׁהַכּלְלָ הַזּהֶ נאֶמֱַר 
צוֹדְקִים.  שֶׁהֵם  בְּטוּחִים  הַצּדְָדִים  שְׁניֵ  אִם  רַק 
כסֶֶף,  ליִ  חַיּבָ  ודַַּאי  שִׁמְעוֹן  אוֹמֵר:  רְאוּבןֵ  כּלְוֹמַר, 
ושְִׁמְעוֹן אוֹמֵר: אֲניִ בְּודַַּאי לאֹ חַיּבָ לוֹ כסֶֶף. אוּלםָ, 
לאֹ  אֲניִ  יוֹדֵעַ,  שֶׁאיֵננֶּיִ  הָאמֱֶת,  אוֹמֵר:  שִׁמְעוֹן  אםִ 

זוֹכרֵ בּדְִיּוּק, אוּליַ אֲניִ חַיּבָ 
ואְוּליַ לאֹ. אזֲיַ, שִׁמְעוֹן צרִָיךְ 
"בָּרִי  כּיִ  לרְִאוּבןֵ,  לשְַׁלּםֵ 

ושְֶׁמָּא - בָּרִי עדִָיף". 
הַטּוֹעןֵ טַענֲהָ ודַָּאיִת, 
מִי  פּנְיֵ  עלַ  עדִָיף 

שֶׁאוֹמֵר שֶׁאיֵנוֹ יוֹדֵעַ.
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On this daf of Talmud, we learn a very important Talmudic principle: 
“shtikah k’hodaah [damya]” (silence is like admission; silence 
means consent). If a certain claim is made against a certain person, 
e.g., that he owes money, or that he had acted in a certain way, or 
any other claim, and the person against whom the claim was made 
remains silent and does not respond, the beit din (court) interprets 
that silence as if he admits to what is being claimed against him. 
Why? Because if the claim was false, he should have protested and 
raised a counterclaim. If he chose to remain silent and not assert 
any claim, the beit din will consider his silence as an admission of 
whatever they contended against him. 

This principle is known as “shtikah k'hoda'ah”— everyone who 
remains silent, it is as if he admits to the veracity of whatever was 
said about him.

There is a concept in acquisition law known as “mekach ta’ut” (mistaken 
acquisition, cases in which a person receives something other than 
the expected). The following example illustrates such a case: Reuven 
went to an appliance store to purchase a new electric coffee pot. When 
he arrived home, he discovered that the top of his new pot was broken.

Reuven quickly returned to the store, found the 
salesperson, and asked to void the purchase: “I did 
not want to purchase a coffee pot with a broken top. I 
wanted a coffee pot with a top that is whole. So, please 
void this sale.” But the salesperson told Reuven: “While 
what happened to you pains me, there is nothing I can 
do. You bought what you bought, and that is that.”

Who is correct? The Talmud states that justice is on 
Reuven’s side. He is permitted to return the electric 
coffee pot to the store owner and receive a refund of 
his money because the transaction was a “mekach 
ta’ut.” Why? Everyone knows that Reuven did not 
intend to purchase a broken coffee pot.

הַדוּגמְָה  טָעוּת".  "מִקָּח  הַנקְִרָא  ןָ  קִניְ בּדְִיניֵ  מֻּשָּׂג  ישְֶׁנוֹ 
הַבָּאָה מַמְחִישׁהָ מַצבָּ שׁכֶּזְהֶ: רְאוּבןֵ פנָהָ לחֲַנוּת למְוֹצרֵָי 
לבְיֵתוֹ  בּהְַגּיִעוֹ  חָדָשׁ.  חַשְׁמַלּיִ  קֻמְקוּם  לרְִכֹּשׁ  כּדְֵי  חַשְׁמַל, 

הוּא גּלִּהָ כּיִ מִכסְֵה הַקֻּמְקוּם שָׁבוּר.

רְאוּבןֵ חָזרַ בּמְִהִירוּת אלֶ הַחֲנוּת, פּנָהָ אלֶ הַמּוֹכרֵ וּבִקֵּשׁ 
רָציִתִי  "לאֹ  הָעסְִקָה:  אתֶ  לבְַטֵּל 
שָׁבוּר.  מִכסְֶה  עםִ  קֻמְקוּם  לקְִנוֹת 
רָציִתִי קֻמְקוּם עםִ מִכסְֶה שָׁלםֵ. אנָיִ 
אוּלםָ,  הָעסְִקָה".  אתֶ  לבְַטֵּל  מְבַקֵשּׁ 
הַמּוֹכרֵ אמַָר לוֹ: " אוֹמְנםָ כּוֹאבֵ ליִ עלַ 
מַה שֶׁקָרָה לךְָ, אֲבלָ איֵן מַה לּעַשֲׂוֹת, 

מַה שֶׁקָּניִתָ - קָניִתָ. זהֶוּ זהֶ".

שֶׁהַצדֶֶק  הַתַּלמְוּד  אוֹמֵר  מִי צוֹדֵק? 
להְַחֲזיִר  רַשַּׁאי  הוּא  רְאוּבֵן.  עםִ 
וּלקְַבּלֵ  הַחֲנוּת  לבְַעלַ  הַקֻּמְקוּם  אתֶ 
הָיתְָה  שֶׁהָעסְִקָה  מִפּנְיֵ  כּסְַפּוֹ  אתֶ 
"מִקָּח טָעוּת". שֶׁהֲרֵי כּלָ אחֶָד מֵביִן 

ןֵ לרְִכֹּשׁ קֻמְקוּם שָׁבוּר. שֶׁרְאוּבןֵ לאֹ הִתְכּוַּ

Daf 13: MISTAKEN ACQUISITION ח טָעוּת" ף י׳׳ג: "מִקָּ דַּ

Daf 14: SILENCE — IS LIKE ADMISSION הוֹדָאָה תִיקָה – כְּ ף י׳׳ד: שְׁ דַּ

מְאֹד:  חָשׁוּב  תַּלמְוּדִי  כּלְלָ  לוֹמְדִים  בַּתַּלמְוּד  זהֶ  בּדְַף 
מְסֻיםָּ  אָדָם  כלְַּפיֵּ  טוֹענֲיִם  אִם  כּהְוֹדָאָה".   - "שְׁתִיקָה 
הִתְנהֵַג  שֶׁ אוֹ  כסֶֶּף,  חַיבָּ  הוּא  שֶׁ כגְּוֹן  מְסֻימֶֶּת-  טַענֲהָ 
בְצּוּרָה מְסֻימֶֶּת, אוֹ כלָּ טַענֲהָ אַחֶרֶת, ואְוֹתוֹ אָדָם שׁוֹתֵק 
תִיקָתוֹ כאְִּלּוּ בְכּךְָ הוּא  ולְאֹ מֵגיִב, בֵיּת הַדִיּן יפְרֵָשׁ אֶת שְׁ
הֲרֵי אִם הוּא לאֹ מוֹדֶה  שֶׁ נגֶדְּוֹ,  טּוֹענֲיִם  שֶׁ בְמָּה  מוֹדֶה 
בְכּךְָ- הוּא הָיהָ צרִָיךְ לִטְעֹן טַענֲהָ אַחֶרֶת. אִם הוּא בּוֹחֵר 

זֹאת  רוֹאִים  דִיּן  בֵיּת  טַענֲהָ  כלָּ  לִטְעֹן  ולְאֹ  תֹקּ  לִשְׁ
טָעּנֲוּ נגֶדְּוֹ. כאְִּלּוּ הוֹדָה בְמָּה שֶׁ

כּלְלָ זהֶ מְכנֻּהֶ "שְׁתִיקָה - כּהְוֹדָאָה". כּלָ 
הַשּׁוֹתֵק, כּאְִלּוּ מוֹדֶה בְּמַה שֶּׁאוֹמְרִים לוֹ.
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Reuven lent money to Shimon. At the time of the halva’ah (loan), Shimon 
gave Reuven a shtar (document), which read: “I, Shimon Cohen, borrowed 
$1,000 from Reuven.” When the time comes for the loan to be repaid, 
Shimon returns the money to Reuven and Reuven returns the document 
to Shimon. Why? Because if the document remained with Reuven, he 
could one day approach Shimon and say: “Shimon, you owe me money. 
Behold, I have a document, written by you stating you borrowed $1,000 
from me.” For this reason, [once the loan is repaid] Shimon takes back the 
document and tears it up.

What is done if when Shimon arrives to repay the debt, 
Reuven says to him: “I cannot find your document.” 
On one hand, Shimon wants to repay the debt. On 
the other hand, he fears that Reuven later will locate 
the promissory note and might attempt to collect the 
debt a second time. To avoid that outcome, in such a 
case, Reuven writes a “shovar” (receipt) for Shimon, 
in which he writes: “I, Reuven, admit that Shimon 
returned the debt to me.”

The Torah commands us to perform the mitzvah of hashavat aveidah 
(returning a lost object). A person who finds a lost object that has 
distinguishing markings must declare he has found that aveidah so 
that the owner of the aveidah will come to the finder, identify the marks 
on the item, and get the item back.

On this daf, we learn that sometimes he who returns an aveidah fulfills the mitzvah 
of the kiddush Hashem. Their action sanctifies the name of the Almighty in the 
eyes of other people — by the fact that people see that the Jews who observe the 
Torah and the mitzvot given by God behave in a decent and respectful manner.

How do you fulfill the mitzvah of kiddush Hashem through the 
observance of hashavat aveidah? For example, a person who 
restores an aveidah to a non-Jew sanctifies God’s Name, because in 
doing so the nations of the world will praise B’nei Yisrael (Rambam). 
Sometimes, an aveidah must be returned to a non-Jew to prevent an 
incident of chillul Hashem (profanation of God’s Name). For instance, a 
non-Jew lost an object in a city whose residents are primarily Jewish, 
but he does not know the object was lost to him. If they did not return 
the object to him, the non-Jew would think the Jews had stolen it 
from him, and that would be a chillul. Sometimes, an aveidah must be 
returned to a non-Jew to prevent an incident of chillul HaShem.

הַמּוֹצאֵ  אֲבֵדָה.  הֲשָׁבַת  בְּמִצוְתַ  אוֹתָנוּ  מְצוַּהָ  הַתּוֹרָה 
אֲבֵדָה  מָצאָ  כּיִ  לְהַכרְִיז  צרִָיךְ  סִמָּניִם,  בָּהּ  שֶׁיּשֵׁ  אֲבֵדָה 
אֶת  לוֹ  ימְִסֹר  הַמּוֹצאֵ,  אֶל  יבָֹא  הָאֲבֵדָה  שֶׁבַּעלַ  כּדְֵי 

הַסִּמָּניִם שֶׁל הָאֲבֵדָה, ויִקַבְּלָהּ מִמֶּנּוּ.

מְקַיּםֵ  אֲבֵדָה  שֶׁמַּחֲזיִר  מִי  שֶׁלּפִעְמִָים  לוֹמְדִים,  זהֶ  בְּדַף 
הַקָּב"ה  שֶׁל  שְׁמוֹ  אתֶ  שֶׁמְּקַדּש  דְּהַייְנוּ  ה',  קִדּוּשׁ  מִצוְתַ 
שֶׁהַיּהְוּדִים  רוֹאִים  שֶׁהָאֲנשִָׁים  ידְֵי  עלַ  הַבְּרִיּוֹת,  בְּעיֵניֵ 
שֶׁשּׁוֹמְרִים אתֶ הַתּוֹרָה ואְתֶ הַמִּצוְוֹת שֶׁנּתַָן הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ 

הוּא, מִתְנהֲַגיִם בְּצוּרָה הֲגוּנהָ וּמְכֻבֶּדֶת.

ה'  קִדּוּשׁ  מִצוְתַ  מְקַיּמְִים  איֵךְ 
בּהְַחזְרַָת אבֲדֵָה? למְָשָֹל, מִי שֶׁמַּחזֲיִר 
שָׁמַיםִ,  שֵׁם  לקְַדֵּשׁ  כּדְֵי  לנְכָרְִי  אבֲדֵָה 
כּיִ בּכְךְָ ישְַׁבּחְוּ אוּמוֹת העַוֹלםַ אתֶ בּנְיֵ 
חיַּבָיִם  לפִעְמִָים,  )רַמְבַּ"ם[.  ישְִׂרָאלֵ 
להְחֲַזיִר אתֶ האָבֲדֵָה לנַּכָרְִי כּדְֵי שֶׁלּאֹ 
יהִיְהֶ חלִּוּל ה'. למְָשָׁל, נכָרְִי שֶׁאבִּדֵ חפֵץֶ 
יהְוּדִים, אךְַ איֵנוֹ  בּעְיִר שֶׁרבֹ תּוֹשָׁביֶהָ 
יוֹדֵעַ שֶׁהחַפֵץֶ אבָדַ לוֹ. אםִ לאֹ יחֲַזיִרוּ לוֹ 
אתֶ החַפֵץֶ הוּא יחֲַשׁבֹ שֶׁהיַּהְוּדִים גּנָבְוּ 

אוֹתוֹ מִמֶּנּוּ ויְהִיְהֶ חלִּוּל ה'.

Daf 15: SANCTIFYING GOD’S NAME THROUGH 
             THE RETURN OF A LOST OBJECT

ף ט׳׳ו: קִדּוּשׁ ה׳    דַּ

Daf 16: WHAT IS A “SHOVAR” AND WHO WRITES IT? ף ט׳׳ז: מַהוּ "שׁוֹבָר" וּמִי כּוֹתֵב אוֹתוֹ? דַּ

שִׁמְעוֹן  נתַָן  הַהַלוְאָהָ,  בּשְִׁעתַ  לשְִׁמְעוֹן.  כסֶֶף  הִלוְהָ  רְאוּבןֵ 
שְׁטָר לרְִאוּבןֵ, וּבַשְּׁטָר הָיהָ כתָוּב: "אֲניִ שִׁמְעוֹן כֹּהֵן, לוָיִתִי 
)הַחְזרַָת  פּרְִעוֹן  מוֹעדֵ  כּשְֶׁמַּגּיִעַ  מֵרְאוּבןֵ".  ש"ח   1000
הַהַלוְאָהָ(, שִׁמְעוֹן מַחֲזיִר אתֶ הַכּסֶֶף לרְִאוּבןֵ וּרְאוּבןֵ מַחֲזיִר 
לוֹ אתֶ הַשְּׁטָר. מַדּוּעַ? מִפּנְיֵ שֶׁאםִ הַשְּׁטָר ישִָּׁארֵ אצֵלֶ רְאוּבןֵ, 
ולְוֹמַר לוֹ:  הַיּמִָים  מִן  הוּא עוֹד עלָוּל לבָֹא אלֶ שִׁמְעוֹן בּיְוֹם 
ישֵׁ ליִ שְׁטָר שֶׁבּוֹ אתַָּה  הִנּהֵ,  חַיּבָ ליִ כּסֶֶף,  "שִׁמְעוֹן, אתַָּה 
עצַמְְךָ כּתַָבתְָּ שֶׁלּוָיִתָ מִמֶּנּיִ 1000 ש"ח". לכָןֵ שִׁמְעוֹן לוֹקֵחַ 

אתֶ הַשְּׁטָר וקְוֹרֵעַ אוֹתוֹ.

אתֶ  להְַחֲזיִר  בָּא  כּשְֶׁשִּׁמְעוֹן  אםִ  עוֹשִׂים  מָה 
הַחוֹב, רְאוּבןֵ אוֹמֵר לוֹ: "איֵננֶּיִ מוֹצאֵ אתֶ הַשְּׁטָר 
אתֶ  להְַחֲזיִר  רוֹצהֶ  שִׁמְעוֹן  אחֶָד,  מִצּדַ  שֶׁלּךְָ"? 
הַחוֹב. מִצּדַ שֵׁניִ, הוּא חוֹשֵׁשׁ שֶׁמָּא בּעְוֹד זמְַן מָה 
ימְִצאָ רְאוּבןֵ אתֶ שְׁטַר הַחוֹב, ואְוּליַ הוּא ישְִׁכּחַ 
מִמֶּנּוּ  ויְדְִרֹשׁ  הַכּסֶֶף  אתֶ  הֶחֱזיִר  כּבְָר  שֶׁשִּׁמְעוֹן 
רְאוּבןֵ  כּזָהֶ  בּמְִקְרֶה  הַחוֹב.  אתֶ  שׁוּב  לשְַׁלּםֵ 
כּוֹתֵב "שׁוֹבָר" לשְִׁמְעוֹן, וּבוֹ כתָוּב: "אֲניִ רְאוּבןֵ, 

מוֹדֶה שֶׁשִּׁמְעוֹן הֶחֱזיִר ליִ אתֶ הַחוֹב".

הַחְזָרַת אֲבֵדָה     בְּ
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A central mitzvah in the Torah is “V’ahavta l’rayacha kamocha” (love your 
fellow as yourself), one of many directives to act kindly toward others. 
Chazal enacted many rules to provide opportunities to fulfill the mitzvah 
of gemilut chasadim (acts of lovingkindness), e.g., bikur cholim (mitzvah 
to visit the sick). On this daf, we learn that the mitzvah of simchat chatan 
ve’kallah (making a groom and bride happy) was instituted by the sages 
for that same purpose.

The Gemara speaks of amoraim who went to great efforts to make 
a chatan and kallah happy. Rabbi Yehudah Bar Ilai was known to 
dance before the bride with a hadas (myrtle branch) in hand and 
sing out “kallah na’ah va’chasudah” (“an attractive and graceful 
bride”). Rav Shmuel Bar Rav Yitzchak would dance at weddings 
juggling three hadas branches. He would repeatedly toss the 
branches in the air, catch them, and then throw them again, all in 
order to delight the chatan and kallah. When Rav Shmuel Bar Rav 
Yitzchak died, the masses who attended his funeral saw a pillar 
of fire in the shape of a hadas next to his coffin. The fire formed a 
separation between Rav Shmuel Bar Rav Yitzchak and all those 
in attendance so that all would know that Rav Shmuel Bar Rav Yitzchak 
was a holy man, unique, and exalted by the nation.

אחַַת מִמִּצוְוֹת הַתּוֹרָה הִיא "ואְָהַבְתָּ לרְֵעךֲָ כּמָוֹךָ", לגִמְֹל 
לקְַיּםֵ  כּדְֵי  אֲחָדוֹת,  מִצוְוֹת  תִּקְּנוּ  חֲז"ל  הַזּוּלתַ.  עםִ  חֶסֶד 
מִצוְתַ גּמְִילוּת חֲסָדִים. למְָשָׁל, מִצוְתַ בִּקּוּר חוֹליִם ועָוֹד. בּדְַף 
זהֶ לוֹמְדִים עלַ מִצוְתַ שִׂמְחַת חָתָן וכְלַָּה שֶׁתִּקְּנוּ חֲכמִָים, 

שֶׁגּםַ הִיא מִמִּצוְתַ גּמְִילוּת חֲסָדִים. 

לשְַׂמֵּחַ  וטְָרְחוּ  שֶׁהִתְאמְַּצוּ  אמָוֹרָאיִם  עלַ  מְסַפּרֶֶת  הַגּמְָרָא 
חָתָן וכְלַּהָ. רַבִּי יהְוּדָה בַּר אלֶעְאַי 
אוֹחֵז  כּשְֶׁהוּא  בַּחֲתֻנּוֹת  רָקַד 
"כּלַָּה  ואְוֹמֵר:  הֲדַס,  ענֲףַ  ביְדָוֹ 
בַּר  שְׁמוּאלֵ  רַב  וחֲַסוּדָה".  נאָָה 
בַּחֲתֻנּוֹת  רוֹקֵד  הָיהָ  יצִחְָק  רַב 
הוּא  הֲדַסִּים.  בִּשְׁלשָֹׁה  וּמְלהֲַטֵט 
אוֹתָם  ותְָפסַ  בָּאֲויִר  אוֹתָם  זרַָק 
כּדְֵי  זֹאת  כּלָ  אוֹתָם,  זרַָק  ושְׁוּב 
הֶחָתָן  שִׂמְחַת  אתֶ  להְַרְבּוֹת 
והְַכּלַּהָ. כּשְֶׁנּפִטְַר רַב שְׁמוּאלֵ בַּר 
והְֵם  ללְוַּוֹתוֹ  הֲמוֹניִם  בָּאוּ  יצִחְָק, 
הֲדַס  שֶׁל  בּצְוּרָה  אשֵׁ  עמַּוּד  רָאוּ 

שֶׁהָיהָ ליְדַ הַמִּטָּה שֶׁלּוֹ והְִבדְִּיל  בּיֵן הַמִּטָּה לבְיֵן כּלָ הַמְלוַּיִם, 
כּדְֵי שֶׁהַכֹּל ידְֵעוּ שֶׁהוּא איִשׁ קָדוֹשׁ וּמוּרָם מֵעםָ.

Daf 17: THE MITZVAH TO REJOICE WITH A GROOM & A BRIDE ה חַ חָתָן וְכַלָּ מֵּ ף י׳׳ז: מִצְוָה לְשַׂ דַּ

פעָּ מִן הָארֵוּעיִם  לםֵ הַמֻשְּׁ עוֹלםַ הָרְגשָׁוֹת הוּא עוֹלםָ שָׁ
ל הָרֶגשֶׁ  אוֹתָם הָאדָָם חָוהָ ועְוֹברֵ במְַּהֲלךְַ הַיּוֹם. טִבעְוֹ שֶׁ
ביְּוֹתֵר  הַגדְּוֹליִם  הָארֵוּעיִם  וגְםַ  וחְוֹלףֵ,  חַק  נשְִׁ הוּא  שֶׁ
נעֶלֱמִָים  וּלעְתִִיּם אףַ  חָקִים  ונְשְִׁ הָאדָָם חוֹוהֶ הוֹלכְיִם  שֶׁ
תֵנוּ אתֶ  כלְּאֹ הָיוּ. כנְּגֶדֶ זהֶ באָּהָ הַתּוֹרָה וצְוִתְָּה בפְּרָָשָׁ
רְיןֵ" אתֶ  ל הַנדְָּרִים הוּא "לשְַׁ ת הַנדְָּרִים. ענִיְנָםָ שֶׁ פרָָּשַׁ
הָרֶגעַ, לקְִבֹעַּ, ולְתֵָת אחֲִיזהָ לרֶָגשֶׁ במְַּצּיִאוּת ולְדְִאֹג לכְךְָ 
הוּא פעָּלַ אתֶ הַפעְּלֻהָּ הָרְאוּיהָ  הוּא לאֹ יחֲַלֹף מִבלְּיִ שֶׁ שֶׁ
לוֹ. מִנגֶּדֶ, לעְתִִיּם דַוּקְָא בגִּלְלַ הַהֲליִכהָ הַמְהִּירָה אחֲַרֵי 
אחֲַרֵי  הָרֶגשֶׁ- מְקַבלֵּ הָאדָָם עלַ עצַמְוֹ הָאדָָם דְבּרִָים שֶׁ
מִתְּחוֹללֵ  כןֵ הוּא מִצטְַערֵ עלֲיֵהֶם. דַוּקְָא הָרֶגשֶׁ הַגדָּוֹל שֶׁ
גּוֹרֵם לוֹ לקְַבלֵּ דְבּרִָים בפִּזְיִזוּת וּכנְגֶדֶ זהֶ באָּהָ הַתּוֹרָה 
אלֵ  רֶת לאְדָָם להְִשָּׁ ל הַנדֵֶּר וּמְאפַשְֶׁ עםִ "נוֹגדְָן" לכְוֹחוֹ שֶׁ

עלַ נדְִרוֹ, וּלבְטְַלּוֹ.

The world of emotions is an entire universe that is affected by the events a 
person encounters and experiences daily. The nature of emotion is transient 
— even the most significant experiences a person endures can dissolve and 
sometimes even disappear as if they never happened. In Parashat Matot, 
the Torah introduces and establishes the laws of nedarim (vows, whereby 
a person voluntarily decides to prohibit himself from something the Torah 
permits). The purpose of a neder is “to safeguard” each moment, to set 
the tone, and allow an emotion to take hold, and ensure that moment does 
not simply pass without the person taking action that is appropriate for the 
moment. In contrast, sometimes precisely because of the speed with which 
emotion overtakes a person, that person does things he will later regret. 
Intense emotion can cause a person to act recklessly. The Torah therefore 
provides an “antidote” to the power of a neder — it allows a person to 
question their neder and void it.

D’VAR TORAH: PARASHAT MATOT רָשַת מַטּוֹת בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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